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"La periode comprise entre 1917 et 1937 marque la genese de la
culture chinoise moderne. Les intellectuels de la jeune Republique de
Chine, fondee en 1912, cherchent a elaborer une nouvelle litterature,
nourrie de valeurs republicaines et prenant ses distances avec le
confucianisme. Les nombreux commentaires et traductions d'œuvres
francaises, publies dans les revues litteraires chinoises, donnent une
vision des grands ecrivains francais (Villon, Ronsard, Montaigne,
Moliere, Baudelaire...) modelee par la position litteraire, sociale ou
ideologique des critiques et des traducteurs. Ces lectures divergentes
et contrastees d'œuvres francaises font emerger les enjeux structurants
du monde intellectuel chinois jusque dans les decennies suivantes, ce
qui permet de mieux comprendre la mentalite chinoise contemporaine,
prise entre tradition et modernite."--Page 4 of cover.


